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ANVÄNDNINGSOMRÅDE

BD BBL Catalase Reagent Droppers (katalsreagenspipetter) används för bestämning av närvaro 
av katalas som bildas av bakterier.

SAMMANFATTNING OCH FÖRKLARING

Catalase Reagent Droppers används vid ett kvalitativt förfarande för bestämning av 
katalasaktivitet hos bakterier. Enzymet katalas är närvarande i de flesta aeroba och fakultativt 
anaeroba bakterier, med de huvudsakliga undantagen streptokocker och enterokocker. 
Enzymet katalas bryter ned väteperoxid till vatten och syre.

Catalase Reagent Droppers innehåller en ca 3 % (2,5 till 3,5 %) väteperoxidlösning. Detta 
reagens har ofta framhållits som bas för en standardmetod för katalastest.1-8 

PRINCIPER FÖR METODEN

Väteperoxid, en slutprodukt av aerob kolhydratmetabolism, är extremt giftigt för 
bakterier. Bakterier som innehåller enzymet katalas bryter ned väteperoxid till syre och 
vatten. Organismer med katalas uppvisar denna reaktion i 3 % väteperoxid genom snabb 
gasbubbelutveckling.

REAGENSER

Catalase Reagent Droppers innehåller: (ca.) 3 % väteperoxid och 0,05 % eller mindre 
stabilisator.

Varningar och försiktighetsbeaktanden: 

Avsedd för in vitro-diagnostik.

Följ korrekta laboratorieförfaranden vid hantering och kassering av infektiöst material.

Varning

H302 Skadligt vid förtäring. H315+H320 Orsakar hud- och ögonirritation. 

P280 Använd skyddshandskar/skyddskläder/ögonskydd/ansiktsskydd. P302+P352 VID 
HUDKONTAKT: Tvätta med mycket tvål och vatten. P305+P351+P338 VID KONTAKT MED 
ÖGONEN: Skölj försiktigt med vatten i flera minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser om det 
går lätt. Fortsätt att skölja. P501 Innehållet/behållaren ska kasseras i enlighet med lokala/
regionala/nationella/internationella bestämmelser. 
Förvaringsanvisningar: Förvara Catalase Reagent Droppers vid 15 – 30 °C. Catalase Reagent är 
ljuskänsligt. Skyddas mot ljus.

Catalase Reagent Droppers är färdiga att användas. Utgångsdatum gäller för produkt i intakt 
behållare vid förvaring enligt anvisningarna.

Efter att förseglingen av röret avlägsnats skall reagenset användas inom en arbetsdag. Kassera 
alla kvarvarande reagenser.

Produktnedbrytning: Produkt får inte användas om den inte uppfyller fordringarna avseende 
identitet och prestanda.

PROVTAGNING OCH -FÖRBEREDELSE

Ta prover i sterila behållare eller med sterila bomullstoppar och transportera omedelbart till 
laboratoriet enligt rekommenderade riktlinjer.1-8

Behandla prover enligt förfaranden avsedda för proven ifråga.1-8

FÖRFARANDE

Tillhandahållet material: Catalase Reagent Droppers.

Material som krävs men ej medföljer: Steril behållare eller sterila bomullstoppar, 
platinaympögla eller -nål eller appliceringssticka, objektglas, medier på plattor eller i rör, 
Bunsen-brännare eller incinerator samt kvalitetskontrollsorganismer.

Testförfarande:

Användning av reagensdispenser

1. Med dispensern rakt upp och med spetsen pekande bort från användaren vrider och dra 
man i locket för att ta av det från röret. Kläm inte ihop dispensern när locket tas av.

2. Vänd dispensern upp och ned och kläm lätt för att dela ut reagensen droppvis.

Testmetod med objektglas

1. Skaffa en ren odling av den organism som skall testas.
2. Med användning av ympnål eller applikatorsticka väljer man en väl isolerad koloni och 

överför den till ett objektglas.
3. Tillsätt 1 eller 2 droppar Catalase Reagent till utstryket.
4. Undersök omedelbart avseende snabb gasbubbelutveckling.

Metod med rör eller agarplatta

1. Tillsätt några droppar av Catalase Reagent till ytan på en 18 – 24 h agarplatta eller lutande 
rör som inte innehåller blod.

2. Undersök omedelbart och efter 5 min för utveckling av bubblor.

Buljongmetod

1. Pressa ut innehållet i en Catalase Reagent Dropper i en 24 – 48 h buljongodling.
2. Undersök omedelbart och efter 5 min för utveckling av bubblor.

Kvalitetskontroll utförd av användaren:

Identifieringsspecifikationer – Lösningen 
är färglös, klar och fri från fällning och 
främmande material.

Odlingsrespons – Testa prestandan 
hos Catalase Reagent Droppers med 
användning av en av de ovan beskrivna 
metoderna.

Organism ATCC Reaktion

Staphylococcus aureus 25923 +

Streptococcus pyogenes 19615 –
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Kvalitetskontroll måste utföras i enlighet med gällande bestämmelser eller ackrediteringskrav 
samt laboratoriets etablerade procedurer för kvalitetskontroll. Det rekommenderas 
att användaren konsulterar tillämpliga CLSI-riktlinjer och CLIA-föreskrifter för lämpliga 
kvalitetskontrollförfaranden.

RESULTAT

Positiva katalasreaktioner kännetecknas av bubbelbildning som förekommer efter tillsats av 
reagenset till odlingen.

METODENS BEGRÄNSNINGAR

Catalase Reagent Droppers kan användas som ett hjälpmedel vid identifiering av 
mikroorganismer. Ytterligare biokemisk testning med användning av rena odlingar 
rekommenderas för fullständig identifiering.

Odlingsmedier som innehåller blod är oacceptabla för denna test på grund av närvaron av 
katalas i erytrocyter. Vid val av kolonier från blodmedium skall överföring av medium undvikas 
vid utförande av objektglastest. Om blodmedium används, skall en katalaskontrolltest på 
objektglas utföras, varvid en liten ögla full med det blodinnehållande agaret testas med 
reagenset på samma objektglas som organismen. Om katalasreaktionen hos koloniprovet är 
mycket starkare än det från endast agaret, kan testet anses vara positivt.2 

Smutsiga glasytor kan orsaka falskt positiva resultat. Använd ordentligt rengjorda rör 
och objektglas.

Ympnålar eller -öglor som innehåller järn kan orsaka falskt positiva resultat. Undvik kontakt 
mellan katalasreagens och nålar/öglor som innehåller järn. 

Bakterier (t.ex. lactobacilli) som odlats på medium med låga nivåer eller ingen glukos kan 
ge oklara reaktioner från pseudokatalas, ett enzym utan järn. Pseudokatalasreaktion kan 
förhindras genom tillsats av 1 % glukos till mediet.9,10

Anaeroba kulturer som odlats på blodfritt medium måste exponeras mot luft under minst  
30 min före testning.9

KLINISK PRESTANDA11

En intern studie har verifierat att Catalase Reagent fungerade biologiskt såsom förväntats. 
Catalase Reagent är sammansatt till en koncentration av ca. 3 % väteperoxid. Sex organismer 
testades i triplikat vid testning utförd på mikroskopobjektglas och på Chocolate II Agar-plattor.

Acceptanskriterierna hade etablerats före experimentets början:

Organism Objektglasreaktion Plattreaktion

N. meningitidis ATCC 13090 + +
E. faecalis ATCC 33186 – –
P. aeruginosa ATCC 27853 + +
S. aureus ATCC 25923 + +
S. epidermidis ATCC 12228 + +
S. pyogenes ATCC 19615 – –

Resultaten visar att reaktionen var acceptabel vid koncentrationen 3 % H2O2 för varje 
testad organism.

Organism % H2O2 Objektglasreaktion Plattreaktion

N. meningitidis ATCC 13090 3,0 + +

E. faecalis ATCC 33186 3,0 – –

P. aeruginosa ATCC 27853 3,0 + +

S. aureus ATCC 25923 3,0 + +

S. epidermidis ATCC 12228 3,0 + +

S. pyogenes ATCC 19615 3,0 – –
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